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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE MINISTRY OF
LAW OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE CHINA COUNCIL FOR
THE PROMOTION OF INTERNATIONAL TRADE ON THE
ESTABLISHMENT OF A WORKING GROUP TO STUDY THE FEASIBILITY
OF CO-DEVELOPING A DISPUTE RESOLUTION MECHANISM

The Ministry of Law of the Republic of Singapore and the China Council for the
Promotion of International Trade (hereinafter referred to singularly as “the Participant”
and collectively as “the Participants™): i

: Recalling that Prime Minister Lee Hsien Loong of the Republic of Singapore and
President Xi Jinping of the People’s Republic of China had agreed to include legal and
judicial cooperation as a new area of bilateral cooperation in September 2017 and April
2018; o

Supporting the deepening exchange and cooperation between the Republi.c of
Singapore and the People’s Republic of China on legal and dispute resolution services;

Recognising that the exchange of knowledge and experience in the legal and
dispute resolution field serves the interests of both countries; :

Desiring to support the legal and dispute resolution needs of the businesses of
both countries; : o :

Noting that both countries have supported the establishment of the International '
Commercial Dispute Prevention and Settlement Organization (ICDPASO) on 15 October
2020, and will continue to encourage [CDPASO in fulfilling its objectives;

_ Considering that the Participants have started to study the possibility of a
Singapore-China joint dispute resolution mechanism, including setting up a joint dispute
resolution centre; :

Welcoming the establishment of a éodperation' framework between both
Participants to produce substantive outcomes; and

Building On the friendly relations and successes of past collaborations between
the Participants, :

HAVE REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDING:

Péragraph 1 Cooperation Mechanism
1.1 The Participants will establish a Working Group, comprising representatives from
both Participants.

: ~ Paragraph 2 Structure of the Working Group
2.1.  The Working Group will be co-chaired by the Director of the Legal Industry
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2,2.

3
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4.1.

4.2.

4.3

3.k

Division from the Ministry of Law of the Republic of Singapore, and the Director-
General of the Department of Legal Affairs from the China Council for the
Promotion of International Trade. :

Each Participant will also appoint a senior representative to advise the Working
Group (hereinafter referred to as “the Advisors”) on the areas of mutual
cooperation specified in paragraph 3 of this Memorandum of Understanding -
(hereinafter referred to as “this MOU”).

Where necessary; either or both Participants can nominate and invite other experts
such as, but not limited to, dispute resolution practitioners, academics, and
regulators, to participate in the discussions of the Working Group, or to present
research findings to the Working Group.

Paragraph 3 Scope of Cooperation

The areas of mutual cooperation between both Participants, within the limits of

their functions and competence and subject to applicable laws and regulations, |

will be as follows: ;

a. to study the feasibility of co-developing a dispute resolution mechamsm,
including setting up a joint dispute resolution centre as well as formulating
relevant Asian-centric rules and procedures for disputes, to support trade and

- commerce; and :

b.  other areas as may be agreed by both Participants in writing._

Paragraph 4 Working Group Meeting Mechanism
Subject to paragraph 4.2:
a. the Working Group will meet once a month, to carry out the cooperative
activities under this MOU; and
b.  the Advisors will meet once a quarter, to discuss the cooperative activities
conducted under this MOU. foes
The frequency of the meetings of the Working Group or the Advisors may be
adjusted, as mutually agreed by both Participants.
The meetings of the Working Group or the Advisors can be held in person, or via
tele-conferencing, video-conferencing or any other electronic means.

Paragraph 5 Confidentlahty .
Each Part101pant shall use the information and knowledge obtained in the coﬁrse
of the cooperative activities under this MOU solely for the purpose of
implementing this MOU. : o



5.2
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6.1

6.2

1.1,

8.0

9.1,

9.2

10.1.
10.2:

10.3.

~ expiration or termination of this MOU.

Neither Participant shall communicate to any third party any confidential
information, document or data that is provided by the other Participant in tli'le '
course of implementing this MOU, except as and to the extent authorised in
writing by that other Participant.

The provisions of this paragraph shall remain in effect notwithstanding the :

- Paragraph 6 Costs

Both Participants will bear the costs of all cooperative activities as muﬁ;a{ly :
agreed between both Participants. A : i
All cooperative activities implemented under this MOU wxll be sub_]ect to tpe

availability of funds of both Participants.

Paragraph 7 Languages
For all cerrespondence concerning issues under this MOU, both Participants w111_
use their respective official languages, along with an additional translated version
in the English language (where applicable).

Paragraph 8 Amendmel_lts :
This MOU may be amended in writing at any time by the mutual consent of the
Participants. Such amendments will take effect on the date mutually agreed upon
by the Participants. '

Paragraph 9 Settlement of Dlsputes
Any dispute between the Participants relating to or arising from this MOU shall
be resolved by the Participants- amicably through consultations and/or
negotiations in good faith, without reference to any third party, court, tribunal or
any other forum. :
The provisions of thls paragraph shall remain in eﬁect notwithstanding the
expiration or termination of this MOU.

: Paragraph 10 Effective Date and Termination
This MOU will enter into effect on the date of signature by both Pamcnpants
Either Participant may terminate this MOU by giving the other Participant wrten
notice of its intention to terminate this MOU. In such case, this MOU will :
terminate three (3) months after the date of the receipt of the written notice.

The termination of this MOU will not prejudice the completion of any ongding-
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cooperative activities under this MOU, unless both Participants agree otherwise.

Both Participants may consult each other to take action in respect of ongoing

cooperative activities under this MOU.

Paragraph 11 Non-binding Effect : :
11.1.  With the exception of paragraphs 5 (Confidentiality) and 9 (Settlement of
Disputes), nothing in this MOU creates or is intended to create any legally |
enforceable rights or binding obligations for any person or either Participant under
national or international law.

SIGNED in duplicate on this 7" day of December 2020, in the Chinese and -
English languages, both texts being equally authentic.

For the China Council for the For the Ministry of Law
Promotion of International Trade . of the Republic of Singapore
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